Dear Reader,
親愛なる読者のみなさま

We hope you have had a good start to the season and found plenty of new labels and styles for your portfolio. As the industry is mourning the loss of its key figures, such as Karl Lagerfeld, it’s nevertheless wonderful to see a steady influx of new creativity, both from young and established designers. Our Lookbook will hopefully be a testament to this and give you even more inspiration in case you were missing something. While it is important to have new names in your selection, brand partners who always deliver good product on time and enable you to buy with foresight are equally necessary. Do not forget to buy into the staple goods that will complete every purchase. 
シーズンを好調なスタートで迎え、ポートフォリオに加える新しいブランドやスタイルに数多く出会えたことを願っています。ファッション界が、カール・ラガーフェルトのような重要人物の死を悼む一方で、若手から成熟したデザイナーまで、毎年着実に新しい才能の出現を目にできるのは素晴らしいことです。本誌「Lookbook」がこのことの証となって、何かを探している人に多くのインスピレーションをもたらせるよう祈っています。自分のセレクションに新しい名前が加わるのは大切ですが、常に素晴らしいアイテムを約束通りに納品でき、先見の明をもってバイイングができるブランドパートナーも、同じように必要不可欠です。また、バイイングを締めくくる主力商品の購入も忘れないようにしましょう。

As the shows in Europe and North America are coming to a close for the season, we urge you to also consider attending the Asian and South American fairs: it is vital to gain inspiration not only from the exhibitions but also from the people on the street and other retailers and to get out of one’s comfort zone. However, we at WeAr of course endeavor to give you an insight into the global markets. So, even if you do not have the time to travel, we will keep you in the loop, both through our magazine and our global platform www.wearglobalnetwork.com.
欧州と北米の展示会シーズンが終わりに近づいていますが、アジアや南米のイベントへの訪問も検討するよう強くお薦めします。展示会のみでなく、街を行く人や、リテールショップからもインスピレーションを得たり、自分の安全地帯から飛び出すことも、とても重要なことです。もちろん、WeArはこれからも、世界の市場に関する見識をご提供するよう努めていきます。旅をする時間がないという方には、本誌とグローバルプラットフォームのwww.wearglobalnetwork.comを通して、私たちが絶えず最新情報をお伝えしていきます。

To make buying decisions easier for you, we asked some of the key trade shows and showrooms around the world to tell us what sold well for them and to give you, dear readers, confidence to make the right decisions for your customers. 
みなさんのバイイングの決断を簡単にするため、私たちは世界の主要展示会やショールームに売れ行きの良いアイテムについて尋ねました。親愛なる読者のみなさんが、お客様のために自信を持って正しい決断をするお手伝いになればと考えています。

Of course, we also aim to expand your horizons. With important shows in adjacent industries areas, such as Salone de Mobile in Milan, coming up shortly, it might be a good time to think about what items could complement the fashion collections that you are offering. Our Cool Items for Concept Stores section will give further hints on this. 
もちろん、あなたの視野を広げることも目指しています。近日開催されるミラノのサローネのような隣接産業分野の重要イベントを活用し、ファッションコレクションを補完するにふさわしいアイテムについて考える良いタイミングかもしれません。「コンセプトストアにぴったりのクールなアイテム」は、このトピックに関するヒントを与えてくれるでしょう。

The floor space (or the web space) of your shop is as crucial as your merchandise as it creates emotion: think about creating a display that will make your clientele dream. Shows like Coterie concoct entire worlds at their events with the help of unique furniture and art pieces; there is much to learn from them. The customer who is purchasing a fantastic outfit might happen to be on the look-out for an outstanding futon. If you work with the right furniture companies and use in-store electronic displays you can offer a whole range of items while only using minimum floor space and become a destination for your customers. 
感情に訴えかけることができるショップのフロアスペース（またはウェブスペース）も、供する商品と同じくらいとても重要です。訪れるお客様が“夢見られる”ようなディスプレーを演出するのです。コーテリーのような展示会は、ユニークな家具やアートピースを巧みに使いながら完璧な世界観を作り上げています。彼らから学べることは多くあります。例えば、素晴らしいアウトフィットを購入するお客様が、たまたま最高に寝心地の良い布団を探しているかもしれません。店舗に適した家具ブランドと仕事をし、店内に電子ディスプレーを使用すれば、最小限のフロアスペースであらゆる種類のアイテムを提案し、あなたのお客様のマストショップになることができるでしょう。

It is also important not to forget that you are the center of a large community – that of your customers. Make sure to constantly communicate with them, both online and by coming in and talking to them on the shop floor: your customers are probably more hungry for knowledge – on trends, brands and ideas – than you realize, and will appreciate if you share it with them.
あなた自分自身が、お客様で構成される大きなコミュニティーの中心にいるということを忘れずにいることも大切です。オンラインとショップフロアの両方で、彼らと定期的にコミュニケーションをとりましょう。あなたのお客様は、恐らくあなたが思う以上にトレンドやブランド、アイデアなどの知識に貪欲なので、あなたが知識を共有してくれることに感謝するはずです。

As always, we wish you every success with your business,
そしていつものように、みなさまのビジネスの成功をお祈りしています。

Shamin Vogel and Jana Melkumova-Reynolds, Editors
シャミン・フォーゲル、編集者・エディトリアルディレクター
ヤーナ・メルクモヴァ-レイノルズ、エディター・アット・ラージ
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